
Si uU-Vr Theodor, i «kt han svcptr kappan 
nkring *m darrande aUkannna <xhlatare

jorde henne ned för trappan till det hus han be-
1«ctU i ijvitborg.

Jag ingrar mig icke. Theodor,
<ien unga flickan sakta — men du mi icke un 
«ira, om de --sta fjäten jag tar pi mina faders 

ird synas mig tunga. Frukta dock ej: di vi 
hunnit ut pi det stormande hafvet, »kall jag blif 
sa lugnare

I detta . x mbhck trädde de bida alskande ut 
p. gatan, hwlken. sisom Theodor sagt, sar helt 
i<h halirt folkven. Klockan var J pi morgonen 
-Kb solen silunda annu icke uppgången 
•*ag strimma \ ;d ostra horizonlcn f-*rradde

svarade

En

k dagens annalkande.
Morgonvinden spelade friskt genom Svanhil- 
lockar. hvilka for tillfallet fang*>!ades af en 

djupt neddragen öfver den 
Hennes

»art saarmetsm#./ ut morka ogonhår penslade pannan
vacklande och osaker, antog snart/ gang i början 

<n raskare hållning 
annu fortare af valdsam sinnesrörelse, <lå hon

hennes hjerta slog dock
I

u. som hon trodde. gick att for evigt vfvergifva 
■ r I -ler hennes moders aska hviladv 
Hafva vi ej långt att gå, Theodor? — hvi- 

kade hon, sedan de en stund under tystnad

t n it

fortsatt vandringen.
Blott en liten bit. min alskade

Men hvem kan den hemlighetsfulle
svarade

denne.
. andrare vara, v»m nu en lång stund på afstånd 
tvljt våra stig 
hilda ?

Har du markt honom, Svan-

utropade den unga flic-Nej vid f#ud! 
kan förskräckt, i det hon såg sig om. — Men jag
ser ingen.

återtog målaren,— der kommer 
lian fram ur en portgång, i hvilken han dolt sig. 
Ser du honom nu?

Se der

I Måhända förföljer han oss
Det ar utan tvifvel nå

la vid Gud’
Ik*t tror jag icke.

• i -:i sv armare, som återvänder från ett nattligt
gille Men låt om oss påskynda vår gång. for att 
undvika honom. Haråt! Vi gå en tvärgata. 

Theodor och Svanhilda veko af från den
en smal ochstorre gatan <»ch gingo nu genom 

trång grand.
Men äfven har sågo de sig förföljda af samme 

hemlighetsfulle person, hvilken de förut markt. 
Han påskyndade nu sina steg, i tydlig afsigt att
upphinna de båda flyktingarne.

Han *<>ker oss — *ade Sanhilda darrande,
det ar tydligt.

Det ser verkligen så ut —anmärkte Theo- 
Han kommer allt närmare och närmare, 

en låtom oss icke söka undvika honom. Må
hända ar det blott en person, som vill hafva nå- 
guit upplysning om rätta vagen till någon gata 
ellt r husnummer.

Den okände hade emellertid upphunnit flyk- 
ugarne Det var en lång gestalt, hvars ansigte 

sorgfälligt doldes af en vid kappkrage och af den 
t iver ögonen djupt neddragna hatten.

Vtan att yttra ett ord gick denne person en 
lång stund vid sidan af de alskande De sökte 
undvika det opåraknade sällskapet genom att 
taga utaf på flera stallen — men förgäfves. 
Hvarthän de an vande sig följde den obekante 
med, lika stum, lika hotande 
rande Svanhilda tyckte.

Slutligen förlorade Theodor tålamodet.
Hvem ar ni min herre? — utbrast han hat" 

tigt, vandande sig till den okande. — Det ser ut, 
>om hade ni något att saga oss.

Mannen svarade ej, men nedfällde långsamt 
kappkragen, som dolt hans ansigte

Med ett förtviflans anskri: “min far!“ sjunk 
Svanhilda nastan vanmäktig till Thcodors brost.

(.•refvt* Silfverstjerna stod framfor den for- 
far-de unge mannens blickar, dyster, stum ho
tande.

såsom den dar-

Vtom s:g af bestörtning förmådde Theodor ej 
saga ett ord.

Greivcu trädde narmare och grep sin dotter 
i armen.

utbrastareforgätna barn! 
han med en rost, som darrade af raseri — din

■

olycklige, bedragne lar — det ar jag! — Fort! 
*dit dig lös ur denne uslings armar och följ mig.

Men hxanhilda tryckte sig hårdare intill 
Theod r brt-st.

\i ser herr grefve — yttrade den unge må- 
»re . - ,n emellertid hemtat sig från sin första 

1*<! •rtning och nu med en lugn blick mötte 
ni ser. att er hogboma dotter frisä- 

gvr Mg n rang. sitt art, sitt fädernesland och
måhända sitt rykte, for att förena sitt öde med 
mitt t så herre er makt ar bruten ... Svan
hilda har icke mera någon fader — hon har blott 
en make.

Kader! snyftade den unga flickan—slit 
mig ej ifrån honom! Du sliter med detsamma 
hjirtat ur mitt brost. . .

I n uppbygglig gatscen! — hånade gref- 
Ni anser väl har vara rätta stället för 

böner, tårar och knäfall, kan jag tro. ... O ja — 
<let brukas ju så i romaner. då två unga al-kan- 
<k vilja beveka en hårdhjärtad far. Jag känner de 
«ler historierna af gammalt. Bespara mig derför 
dylika upptraden vid detta tillfälle och följ mig. 
Svanhilda!Å

— Min far" — ropade Svanhilda trotsigt —
lag följer er icke . .Jag går med honom...........
■ arval>

Hon s<4ite med en våldsam ansträngning
fast-rwk sig los från grrfven, hvilken ännu 

H.JI hennes arm.
— Svanhilda — återtog grefven, darrande af 

vrede — du tvingar mig att offentliggöra den

Två FlammorA

-Ar —

HEKM AN BJVKSTEN

t Eurt*at >

dörren. äfven om han uppläckt, att du alskade 
hans dotter.
De två Flammor 4

Dm unge målarens ogon strålade

— kanncr icke grefve Silverstieraas livré.— 
svarade Emanuel kallt.

— Ah — der är vagnen! — fortfor hofmar- 
-saiken t det han pekade på ett präktigt ekipage. 
*om framrullade — mjuka tjenare. min vän. 
mjuka tienare.

Den förnäme mannen nickade nådigt, sprang 
upp i vagnen, hvars d<»rr öppnades af den öd
mjukt bugande betjenten — och var inom några 
fa ögonblick ur sigte

— Detta ur således din rival. Theodor1—frå
gade Clas

— Ja — sade den unge målaren dystert — 
det ar denne utlefvade gubbe, som skall bryta 
denna herrliga blomma.

— Det Gud förbjude! — återtog Wallman le- 
hon passar t i för honom. 1-åt oss nu gå 

ned i salongen och vid en butelj madera uppgöra 
cn plan att slå honom ur brädet.

De unge mannen stego ombord på det nu af 
pussagerarne helt och hållet utrymda fartyget, 
slogo sig ned vid bordet i den tomma salongen 
och rekvirerade frukost och en butelj vin.

— Quesito an — började C las i det han slog 
i sitt eget och dc båda vannernas glas — ar nu 
att finna ett satt, hvarigenom vi å ena sidan må 
kunna betaga hofmarskalken all lust att gitta 
sig och å den andra stämma grefven mildare 
mot dig. Ar det icke så?

— Jo — det tycks vara frågan i sin helhet — 
yttrade Emanuel flegmatiskt.

— Nåväl — den första punkten åtager jag 
mig. för genomdrifvande af den andra skola vi 
begagna cn oskyldig list, hvarvid cn fjerde per
son skall bit rada oss.

— En fjerde person! — utbrast Theodor. — 
\ ill du då inviga annu en i förtroendet r

— Ja — (jet är nöti vändigt, om vi skola lyc
kas. —

— Och hvem ar då denne fjerde?
— Känner du signor Bertini? — frågade Clas 

tillbaka.
— Den berömda italienske målaren? — Jag 

har beundrat hans taflor, men hans personliga 
bekantskap har jag ej haft tillfälle att göra.

— Men du vet måhända, att han fur närva
rande vistas i Stockholm, hvarest han uppehål
lit sig sedan början af året och hvarest han under 
vintersäsongen varit ett af våra förnämsta lejon:

— Jag har hört det berattas. . Han larer 
följt en af våra rikaste magnater, som på cn ut
ländsk resa gjort hans bekantskap, hit for att 
taga norden och dess skonheter i ögonsigte. Men 
livad gemenskap har denne person med den sats, 
hvarom vi skulle rådpläga?

I>u skall fä höra. Jag gjorde händelsevis 
denne mans bekantskap under mitt sista vistande 
i Stockholm. Jag fann i honom cn högst intres
sant. liflig och intagande person Våra lynnen 
passade for hvarandra. Vi voro båda glada, båda 
älskare af drufvans safter och skönhetens blic-

skymi, du tillfogad mig Jag har ensam följt 
dma och dm förf vraras spår för att ensam åter
föra dig till det hem, du öfvergifvit, och bespara 
dig hvarje annat vittne till dm skam . Och nu 
vagrar du att följa mig . ? Valan — jag ropar 
då hit närmaste nattvakt och låt^r fvra bort dig 
med vild, då du ej vill folja godvilligt . Och 
ni, min herre —'fortfor grefven vändande sig till 
Theodor — drag er tillbaka eller, vid den kivan
de Guden, låter jag satta er der hvarken sol eller 
måne skiner Om <lrt ej vore för att undvika 
skandal, så lite ag er e; gå .<-näpst härifrån El
ler menar ni måhända, att iagen ej stadgar något 
straff for den, som lockar rn stackars oskyldig 
flicka att öfvergifva «n far och sitt hem . . .?

Ljudet af en patrull, soni narmade sig, afbröt 
grefvens ord. Angestfull dokle Svanhilda sitt 
ansikte vid den obeslutsamme målarens brost.

— Vakten kommer — sade grefven med ho
tande ton — Om du ej följer mig godvilligt. 
Svanhilda, så ar inom tre minuter du sjelf med 
våld bortford och din alskare slapad i fängelse.. . 
Gur som du vill.

— Valan — sade flickan i det hon lossade 
sina armar från Theodors hals — jag följer er 
min far Det gifves ingen annan utväg.... 
Farväl, Theodor.... du själ af min själ. .. .mitt 
lifs lif....

— Nog! — afbröt grefven häftigt i det han 
våldsamt ryckte Svanhilda med sig — nog tped 
teater- og romanfraser! kom!

— Theodor — du reser icke? — h viskade 
Svanhilda i samma ögonblick grefven ryckte 
henne lo^ från målarens bröst.

— Nej — var lugn! Jag skall icke resa, — 
svarade Theodor lika sakta.

Lycka till god fortjenst i Amerika, herr 
målare! — hånade grefven. Jag efterskänker er 
det straff, er oförskämdhet förtjenat, för att icke 
x acka någon skandal, — men kom aldrig mer 
för mina ögon — det råder jag er vänligen.

Och släpande sin förklädda dotter med sig, 
aflagsnade sig grefven.

Theodor stod ensam kvar på gatan.

SVENSK AMERIKANSKA
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ord.
— Nej. \ id Gud* — ropade han i s?»dt m 

vetande af sin inre kraft — Du har ratt! Denne 
lumpne grefve, som vill xara konstkännare, be- 

Men må han vänta.
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griper mig ick?
— Så ar det — återtog t ias han begriper

• A«d laledeM*

dig icke och derfor' f raktar han dig Men sig 
Bertini begriper dig. han.

— Hvad vill du saga dermed?
— Har du ej för ett par år sedan skickat en 

af dina taflor till Italien for att uppställas vid 
kon ste x positionen i Rom?

— Jo visst — men den vann ingen uppmärk
samhet, efter hvad jag tror.

— Ha rutt misstager du dig betydligt, lag 
har talt vid Bertini om din tafla.

— Ja — han var vid den tiden i Rom. Han 
berattade mig. att han stått framfor din tafla 
cn lång stund, mtagen af beundran I n annan 
af Italiens ypperste mastare närmade stg honom

SjQE — Att 
m*rk 
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HONESTEAD LAfdEN

Alla sectioner med j-rmna num» 
mer af Kronolanden t Mamtoba 
och Nord vest Territorierna, un- 
lantagandes 8 och 26, hvilka ej 
åro upplåtna for homestead eller 
reserverade som ved-lotter för 
scttlamc eller for andra ändamål, 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst, som 
är ensam hufvud för en familj, 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken af <f 
kvartsection å ifoacres. mer eller 
mindre.

och frågade, af hveni det arbete var. som han 
betraktade Det ar al en ung svensk målare.
som cn gång <kall blifva en oss värdig medtäf- 
lare Ser ni....hvilka drag. hvilken raskhet, 
hvilken saftig pensel och framför allt hvilken in
spiration’ — Ni har ratt, svarade den andre, mo
dalt han ett ögonblick betraktat dm tafla, ni har 
ratt: — denne målart ar icke af det vanliga sla
get....

Theodor drack med giriga ögon hvarje ord af 
denna berättelse, som smickrade hans ärelyst
nad. —

— Du måste presentera mig fur Bertini. då 
han kommer hit. — sade han. — Jag skulle ger- 
na vilja af honom sjelf höra hans omdöme öfver 
mina taflor.

— Jag skall göra dig bekant med honom — 
lita på det. Men nu till saken! Du finner, att 
Bertini kan gora dig en ovärderlig tjenst i fråga 
om din kärleksaffär. Han skall säga grefven 
hvad du är. hvad du kan blifva, och den fåfänge 
mecenaten skall ångra, att han stött dig till
baka ....

— Det ar sannt — sade Theodor — men han

Anmälan fot tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, der 
landet är beläget, eller om horae- 
'tead-tagaren så önskar, ml lian 
på begäran hos “The Minister of 
the interiör, Ottawa”, “Commis- 
sioner of Immigration, Winni- 
peg*', eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga till- 
trädesbeviset för honom. En af- 
gift af $10 00 erläggas för för till
träde.V.

Homestead Skyldigheter.
Under den nuvarande home* 

ctead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt. nämli
gen : —

1) Genom att minst sex måna
der bygga och bo på landet hvar- 
:e år under en termin af minst tre

skall dock aldrig göra första steget till fur
son in g.Öfverläggningar

— Han skall det . lita derpå. Du har ju på 
Baldvrsholm kvarlemnat utkastet till din döendeAh. mon cher — hvar tusan har du dirt 

brud? — ropade exredaktören, Clas W allman, då 
de tre vännerna en halftimma senare traffades 
vid hamnen, hvarest det till Amerika segelfär
diga fartyget ännu låg kvar. — Har hon ångrat 
Mg . . Tyckte hon vid narmare eftersinnande, 
att vägen till nya vcrlden var for lång?

— Det blir ingenting af for denna gången— 
svarade Theodor med en mörk blick.

— Huru? ingen resa? — ropade Clas förvå
nad, under det Emanuel likgiltigt utblåste ett 
väldigt rökmoln ur sin cigarr.

men I kunnen ju resa i alla fall. 
Måhanda kommer jag snart efter.

— Låt hora anledningen till detta uppskof, — 
yttrade Emanuel i det han fattade de båda öfriga 
en under hvardera armen o^h började promenera 
fram och åter.

Theodor redogjorde i korthet för den hän- 
handelsc, som intraffat. och tilläde, det han icke 
kunde förmå sig att öfvergifa Svanhilda, huru 
ringa hopp han an hade att numera kunna vinna 
hennes hand.

— Då blifva vi också kvar, — ropade Clas 
lifligt. — M*åhauda kunna vi hjelpa dig att smi
da ihop en intrig for att locka flickan ur den hög
modige fadrens hander. Friskt mod! ännu är 
icke allt förloradt.

— Må gora — sade Emanuel med sin vanliga 
kallblodighet — blott jag slipper uttänka planen. 
— Vid utförandet kan jag måhända åtaga mig en 
underordnad rol.

— God t! — återtog Clas. — Nu låta vi först 
föra våra saker tillbaka till ditt logis, Theodor, 
derpå bcgifva vi oss ned till ångbåtsbron fur att 
ata frukost på Polhem, som i dag på morgonen 
an lander från Stockholm. Och jag v ill vara en 
hund, om jag icke hittar på någon utväg att få 
gubben medgjörlig eller i varsta fall narra flic
kan ifrån honom.

Sagdt och gjordt. Kaptenen på fartyget un
derrättades om. att det ej kunde blifva någon 
resa utaf sakerna återfördes till Thcodors logis, 
och de tre vannerna begåfvo sig derefter ned till 
ångbåtarnvs station, for att under en väl behöf- 
lig frukost uppgöra sina planer.

Pollum var redan i sigte. då de nedkommo 
till kajen, få ögonblick lade han till vid stran
den. och passagerarne aftroppade småningom på 
dvn utlagda landgången.

— En satans löjlig kurre den der — anmärk
te Clas i det han pekade på en högst besynner
ligt utstyrd gobbfigur, som, åtföljd af en betjent. 
armbågade sig fram genom trängseln. — Hvem 
kan han vara?

— Jag känner honom*— sade Emanuel. — 
Det ar hofmarskalken. baron Stålhjerta. en 
garnmal man med löständer och brändt hår.

— Stålhjerta! — inföll Theodor hastigt. — 
Det ar han. åt hvilken grefve Silfverstjerna be
stämt sin dotter* hand. Svanhilda har berättat 
mig det.

("leopatra ?
Ja — sade Theodor suckande — o. att jag 

finge fullborda denna målning! Med Svanhilda 
till modell skulle jag kunna utföra något stort... 
skulle jag blifva inspirerad... .jag känner det.

— Var lugn — du skall komma att utföra 
den med samma modell.... var viss derpå.

- Omöjligt.... hur skulle det ga till?
Allt genom signor Bertini. 

gora grefven uppmärksam på de drag af skon
het, som denna ofulländade tafla erbjuder.... 
han skall säga honom, att idéen ar förträfflig 
och att. utförd af samma talangfulla hand, som 
börjat arbetet, skall det blifva cn konstens tri
umf t ro mig — jag känner menniskorna bättre 
an du, och jag är fullt öfvertygad. att grefven 
skall skicka efter dig och bönfalla, att du måtte 
fullbbrda arbetet. Han skall ej kunna motstå 
den fåfangan att ega en tafla. hvartill han sjelf 
gifvit idéen och som i utförandet skall öfverträffa 
många af de ryktbaraste konstnärers verk. Med 
Bertini till förespråkare kan du vara lugn. Gref
ven skall till hvad pris som helst vilja ega din 
tafla.

* r.
2) Om fadern (eller modren om 

nannen är död) till en person, 
om är berättigad att upptaga ho

mestead, bor på en farm i grann
skapet af det homestead, som af
ådan person upptagits, uppfylles, 
'astskyldigheten under den tiden 
f">re patentets erhållande af sådan 
>erson genom att <nra bosatt hos 
in fader eller moder.

3) Om en nybyggare har erhål- 
it patent på sitt första home- 
tead, eller Certificat för utföran 
!ct af sådant patent attesterat af 

i den ordning, som föreskrifves 1 
Dominion Lands Act, samt erhål- 
it tillstånd för ett andra 1iome- 
tead, uppfylles skyldigheten un- 
ler tiden före patentets erhållan- 
le genom att vara bosatt på sitt 
första homestead.

4) Om sybyggaren har sin per
manenta 6ostad på farm, som 
eges af honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bofast- 
-kylcligheten genom att vara bo
satt uppå nämnda farm.

irannskap” i det föregående 
i .<as antingen samma township 
eller ett dermed sammanhän
gande.

Ilomesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måst< 
odla minst 30 aeres eller hålla 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om hafva Ro aeres ordentligt in
hägnade.

Ilvarjc ..omesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att få 
sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
*.an inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
underagenten eller homestead-in- 
spektören. Innan denna begäran 
insändes, måste scttlarcn gifva 
sex månaders skriftlig notis till 
"the Commissioner of Dominion 
Lands”, Ottawa, att han ämnar

Han skall
kar. af kvicka infall och muntra upptåg, 
gång lyckades jag göra honom cn betydlig tjenst. 
Bertini är tacksam. Han svor att vara mig till 
återtjenst, om tillfälle dertill skulle erbjuda sig. 
Detta tillfälle har nu kommit.

Förklara dig tydligate

En

- Nej

uppmanade%
Theodor.

— Det är väl icke möjligt, att en så frejdad 
målare som Bertini kan vara obekant för grefve 
Silfverstjerna. denne konstälskande aristokrat:

1-ångt derifrån. Han har många gånger 
talt om honom med förtjusning, han eger flera 
taflor af hans hand och beklagar blott, att odet 
ej förunnat honom lyckan att göra den store ma
starens narmare bekantskap.

— I)å hafva vi spelet vunnet — återtog Clas. 
- Signor Bertini väntas med det snaraste hit 

från Stockholm, för att öfver Göteborg anträda 
återresan till kontinenten. Yi måste uppfånga 
honom och infora honom på Baldvrsholm hos 
grefven.

— Och hvartill skall det tjena!
— Hor på — återtog Clas — grefve Silfver- 

stjernas högsta fåfänga består ju i att vilja lysa 
som mecenat och uppmuntrare af den inhemska 
konsten? Det finnes ju för hans egenkarlek 
intet mer smickrande, än att kunna saga. den 
der utmärkte artisten, hvarom nu hela verlden 
talar, honom har jag hjelpt fram. . . . han har mig 
att tacka for sin lycka. . . . Jag har uppmuntrat 
honom, understödt honom, köpt hans första ar
beten ;
gryende anlaget 
del att odla sitt snille. .. . Det är jag. som räddat 
honom åt konsten. .. . Detta ar ju grefvens vurm

ar det icke så ?
— Utan tvifvel — svarade Theodor. — Nast 

sin titel och sina anor känner han ingen högre 
stolthet. Jag tror till och med, att han anser ett 
namn med enropeisk ryktbarhet nära nog jemn- 
godt med ett af gammal adel. Sjelf begriper han 
konsten foga, men han fröjdar sig åt skenet af 
konstdomare, och hans smickrare hafva ej be
tagit honom denna fröjd.

— Nåväl — detta ar således grefvens svaga 
sida. . .. det är hans dårskap, och vid uppgöran
det af planer Qiåste man, som du vet. alltid byg
ga på menniskornas dårskaper.

— Annu furstår jag dig ej fullkomligt.
— Hör då vidare: om du hade varit en målare 

med europeisk namnkunnighet, ett sekularsnille. 
en Rafael eller Corregio. så skulle grefven tvif- 
velsutan hafva bemött dig höfligare. .. . måhän
da bifallit din förening med hans dotter. .. .

— Val möjligt, men.. . .
— Men — återtog Clas — du ar annu blott 

en dilettant.... Ditt rykte sträcker sig ej utdm 
Sveriges landamären. och äfven här är du må
handa ej tillräckligt känd. . . . Grefve Silfver- 
stjema forstår ej att bedöma dina anlag. .. . Han 
vet ej, om du kan blifva annat än en medelmåt
ta — ty kände han hela ditt snilles inre rikedom 

anade hand en öfverlägsenhet, hvilken du en 
gång skall vinna inom konstens verld. så skulle 
han sannerligen ej låtit sina betjenter visa dig på

Dock icke till det pris, som jag atrår — 
hans dotters hand.

— Hvcm vet likval?
— Men har du då betänkt rivalen, som nyss 

landsteg? Grefven har lofvat Sanhilda åt hof
marskalken. och han är en man. som aldrig bry
ter sitt loftc.

— Sannt — svarade Clas — och derför ar nu 
frågan om att stalla så till, att hofmarskalken 
sjelf skall afstå från sin giftermålsspekulation.

— Detta torde vara för svårt till och med fur, 
ditt fyndiga hufvud.

— Strunt — återtog Clas — det sanna geniet 
misslyckas aldrig. .. . Men for att gå i land med 
vårt förehafvande, måste vi känna karlen, mot 
hvilken vi amna intrigera. Nu ar det derför din 
tur att yttra dig, broder Emanuel. Du ar bekant 
med persona quaestionis.

— Helt obetydligt — svarade Emanuel För 
ett par år sedan, då jag vistades i Stockholm, 
besökte jag hans hus och gaf en af hans brors
söner. som han tagit till sig, lektioner i musik 
Detta är all den bekantskap, jag har med honom.

— Men du måste val veta något om hans 
karakter... .hans lynne, hans böjelse, hans dår
skaper. f-är fan i våld! — ropade Clas ifrigt.

— Lugna dig min vän., .jag skall saga hvad 
jag vet — återtog' Emanu Hofmar-
s!:alKen baron Stålhjerta. är cn gammal ungkarlj 
känd for sina galanta äfventyr, äfven på gamla 
<1 :k 1. Han förälskar sig i hvarje kjortel, han får 
•», . ,,ch man har tusende historier såväl om hans 
misslyckade frierier, som hans lyckade kärleks- 
afventyr med vissa lättfotade fruntimmer af tve
tydigt slag. Sannt är. att den fule och löjlige 
gub! < ti nödgas dyrt köpa hvarje gunst, som åt
skilliga af Stockholms kammarjungfrur, söm
merskor och modehandlerskor förunna honom 

me n han . r rik och betalar bra KorDsagdt: 
det ;<r cn grånad nöjets slaf....en gammal väl- 
lustiug sohi. i vrots af sina fyllda åö år. ännu icke 
afslutat sin rakning med lifvets dårskaper. Der
till ar han öfvermåttan t il! gjord, alltid kladd på 
nyaste modet, artig mot damerna, som i honom 
hafva en trogen riddare, sirlig som en fransysk 
hofsprätt och pratsjuk som en barberare... .Se 
så — fler har du hans porträtt’ Xr du nöjd?

(Förta.)

det var min blick, som upptäckte det 
som förskaffade honom me-

uttaga patent.
Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nordvest Territo
rierna underrättelser om det land, 
som är öppet för tillträde, och 
från tjenstemänner»^ kostnadsfria 
råd och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land; samt klara under
rättelser med afseende på land. 
skogs-, kol- och minerallagame 
såväl som kronolanden i jernvigs- 
hältet i British Columbia, erhål» 
las på begäran hos “The Secre- 
tarvof.the Department of he In- 
erlor”, Ottawa, “The Commissio

ner of Immigration”, Winnipcg, 
Man., eller till någon Dominion 
Lands agent i Manitoba.

— F.rgo ar det han. som -kall luras — inföll 
L ias. — Du ser mig just icke ut att blifva någon 
farlig rival, min gubbe lilla.

Hofmarskalken passerade nu tätt förbi den 
plats, der de tre vännerna stodo. Emanuel, som 
förut gjort hans bekantskap, fann sig föranlåten 
att hedra honom med en flygtig helsning. 

Hofmarskalken stannade.
— < »andligt charmerad att träffa er. min bä

ste van — yttrade han mett ett förbindligt små
leende 1 det han räckte den unge mannen han
den. — Har ni sett till något ekipage med grefve 
Siliverstjemas livré här nere?

W.W.
Vice Inrikesminister. 

N. B. — Utom dessa friheas- 
man, till hvilka ofvanståeede för- 
>rdning hänför, finnas tusentals 
eres af bördigt land tillgängliga 

■ arrende dier köp från jeravfr* 
*-na eller indra firmor.
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